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, To My American Friends

ZjN preseﬁting to you the beautiful old songs of France,
my aim is not so much to initiate you into thoughts ot a
different race, as to lead you to appreciate and enjoy their real
source and origin, and to demonstrate to you the richness and
variety of that admirable poetry of the old Gallic nation.

As one who, for the last twenty years, has been the apos-
tle of the popular literature of a past unrivaled in its beauty,
whether martial or religious, joyous or sentimental, I havc
come to your country of America to sow the living germs of a
culture, which, when better known and popularized through
song, will stimulate and encourage the growth and blossom-
ing of a culture that will be nationally American. The hour
has come for France to forge the golden link of Art in the
chain of sympathies which unites the two countries.

My own part is that of the ancient troubadour or minstrel,
who wandered from one land to another, instilling into other
nations the love and respect for his own, by celebrating in
song its manifold beauties.

France is but one joyous song! Her heart is but one ode!
Her soul is but one hymn! Her laugh is but a Hower! Iler
poetry a kiss! Her wealth is her courage, her strength is he
loyalty!

Tt is in the songs of France that the entire national history
is to be found; the history of her soil, her heroism, her brain,
her heart—the apotheosis, in short, of a race that exhibits a
reserve of serene and courteous strength; who can crown life
with roses or bow to death with equal grace.
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Translation

HETHER what she is singing is good, bad or mediocre,

is of no‘importance at all. The text, words and music,
is in fact here a pretext only—to her for comments, to you
for evocations. Comments and evocations created by her, by
her gesture, by her physiognomy, by her voice. And created
with a powcr of suggestion all the more magic and unex-
pected, as it is her gesture which speaks, her physiognomy
which vocalizes and her voice which gesticulates! Listen to
her rather with eyes shut, or look at her with deafened ears!
Then it would seem that the blind can see her by listening
to her, and the deaf hear by looking at her. And that is what
happens, I am sure.

But then this Yvette is a miraculous artist!

Do not doubt it.

Jean RicHepIN.
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C'ETAIT LA PLUS BELLE DES TROIS
(SHE WAS THE FAIREST OF THE THREE)
' English version by Grace Hall
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6 . 2 , i
MA CHERE DAME QUE JE DESIRE TANT

(MY DEAREST LADY, FOR WHOM MY FOND HEART SIGHS)
LETTRE DAMOUR

English version by Charles Fonteyn Manncy
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En vous aimant si jai trop entrepris, In loving thee, if too highly I did dare,
Nen accusez quwamour qui m’a surpris, Blame only Love, that he took me unaware;
Car je suis pris tant amoureusement " For I am bound so tightly in Love's chain
Qu’ impossible est, d’échapper au torment. I must despair of escaping the pain.
' 4. 2.
Adieu vous dis, ma dame par amours, Now fare thee well, O dear Lady of my love/
Je prie Dieu, qu'il nous veuille toujours I will pray God to protect thee from above;
Et vous, et moi garder du deshonneur, And of His grace all evil from us fend,
Je suis, madame, votre serviteur. That I may serve thee tn love fo the end.
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English version by Charies Fonteyn Manney
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ET COMMENT L'ENTENDEZ-VOUS

English version by Grace Hall

(PRITHEE, WHAT MEAN YOU BY THAT?)

1
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Vous voulez pour un bouquet
Posséder m’amour entiére?
11y a d’autres valets
Que j’ai repoussé arriére!

~ Fillette a dure maniére,
Faites-vous ainsi a tous?
Vraiment! répond la bergere,
Et comment ’entendez-vous?

4.

Robin fit tant et si bien

Que par sa tendre priére

I1 fit perdre le maintien

A la petite bergére.
D’amour savez la maniére,
Faites-vous ainsi a tous?
Vraiment? répond la bergére,
Et comment Ventendez-vous?

“Did you think that for a flower
You could claim my love entire?
There be other lads in vain
Came to me with love on fire/”
“Didst thou coldly spurn them thus?
Didst thou not yield them thy heart?”
“Really”- answerd then the fair,
Prithee, what mean you by that?”

4.

Robin pleaded long and well

Till at last, gaining his end,

He succeeded ere the dawn

In convincing his sweet friend.
“Of love’s ways thow art aware,

In love's lore well versed thou art/»
“Really?” answerd then the fair,
“Prithee, what mean you by that?"
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LOURDAUT
(SIMPLETON) o -

English version by Grace Hall
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Lourdant, lourdaut, lourdaut, garde que tu feras!
Elle deviendra mere, et rien tu n’en saduras,

Tu paieras la nourrice, Pécole, etcoetera.

Lourdaut, lourdant, efc.

4

Lourdant, lourdaut, lourdau.t, garde que tu feras!

Lourdaut, lourdaut, efc.

Tu nourriras Penfant qui rien ne te sera,
Mais tu souriras d’aise s'il tappelle papa.

Beware, beware, etc.

4

Beware, beware, etc.
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ten re - per- ti - ras, Si tu  prends u - ne vieil - le el -
cu - ré la  ver - ra, La me - ne-ra en cham - bre, la
.say  be - ware, be -  ware/ If she be old and wrin - kled then
gain I say  be -  ware/ Un - to his  cell  he'll call her, con -
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daut, lour-daut, lour - daut, gar - de que tu fe - ras.
stm - ple, sim - ple sim - ple- ton, be - ware and have a care!
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O simple, simple simpleton', beware and have a care!
For she shall be-a mother before thou art aware —
And thine shall be the burden, and thine shall be the care.

O simple, simple stmpleton, beware and have a care!
For thow shalt keep the infunt, pay nurse and school and fure,
And when he calls thee father” shult call him “son and heiry
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VRAI DIEU D’AMOUR, CONFORTEZ-MOI
(DEAR GOD OF LOVE, AID I IMPLORE)

English version by Charies Fonteyn Manney
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1. Vrai dieu da - mour, con- for - tez - moi, Vrai dieu da - mouty e —————
2. En nos jar - dins € - tant en - tré, En gos jar -  dins
1. Dear god of Love, aid I im - plore/ Dear god of Love,
2. I found with - in a gar - den Jair, I found with - in
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. é - tant en - 1§, Trois fleurs d’a - mour y ai trou - Vvé, Trois fleurs da -
— aid I im - plore/ For that I lan - guish wound-ed sore, For that I
— a4 gar-den Jair Three love - ly  flow’rs that blos-som’d there, Three love - Iy
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mis en grand é - moi, Pour u - ne
mour y ai trou - ve, En ai pris
lan - - guish wound - ed sore, Be - cause of
Slow'rs that blos - som’d there; One did I
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belle que point ne  vois En cet - te nou - vel - le sai - son. Hé-las! com -
une— deux ai lais - sé En cet - te nou - vel - le sai -  son. Hé-las! com -
her I see no - more In this re - turn-ing spring - time guay. A - las! how
choose * with ten - der  care In this re - turn-ing spring-time gay. A - las! how
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ment pas-se-rai donc Ce mois de mai qui est 'si long?
ment pas-se-rai donc Ce mois de mai qui est si long?
long to me each day That  marks the wear - ¥y month of May!
long to me each day That marks the wear - y  month  of May!
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Ce mois de mai qui  est si long?
Ce mois de mai — = qui est si long?
That marks the wear - - - y  month of May!
That marks  the wear - - - y month of May!
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Un chapelet de fleurs ai fait, (bis)
A mon amie le donnerai, (bis)
Son amour lui demanderai
En cette nouvelle saison.
Hélas! comment passerai donc
Ce mois de mai qui est si long? (bis)

U:T have entwined a ?arland sweet i

W:To crown my darling’s tresses meet;:ll
And for her love will I entreat
In this returning springtime gay.
Alas/ how long to me each day

W:That marks the weary month of May/ -l

Quand prés de ma 4(fame viendrai, (bis) W:When to my lady fﬁir I go,:ll
Je sais bien ce que jen aurai, (bis) V:To crave a boon full well I know—:Il
Un bon baiser, quand le voudrai o That she a loving kiss bestow

En cette nouvelle saison. ) In this returning springtime gay.
Hélas! comment passerai donc Alas! how long to me ¢ach day
Ce mois de mai qui est si long? (bis) V:That marks the wéaty Month of May/:l
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7
EN BAISANT MA MYE
(WHEN I KISSED MY DEAR ONE)

Fnglish version by Grace Hall

Allegretto .
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En bai-sant ma my - e, jai cueil-li__ la__ fleurs! ~
When I kissd my dear one, 1 did pluck the rose/
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1. Ma mye est tant  bel - e, ©osi bon-ne fa - gon Et
2. La bou- che ver - meil - le, fos - sette au men - ton, Et
I Fair is  my  be - lov - ed, ah, so sweet is  she, And
2.Chin with dain - ty dim - ple, ro - sy lips for me,  And
= — : g
7 7  — =
YV —
o v |
e———
/‘——T
/’——_\ - T— o F -
I G — o ==
¢ = SR == i
o § A Il } } \ S—
 —o—— B . w—— i T —1 | S—— E———
L ——— - P =
o | B - K ) ~—
en bai - sant ma my - - e, yai cueil - i la___
en bai - sant ma my - - e jai cueil- i la___
when I kissd  my dear one, I did  pluck  the__
when I kissd my dear one, T did  pluck  the _
o) , . q T T
)" A - 1 Y 1 i

ﬁ@ﬁ
Ly
’—q QL
-
—y
¥
B Mr
Bl
—
1
)
.
('
|
.
“’jk
“Lﬁ-
L

J.L
ol
%__
e
Ef

Copyright MCMX1X by Oiiver Ditson Company
International Copyright Seotred 73279 - 58



!

T T T I . ) — 1 e
5— = e ——1 =k +4
ANV A X7} ) B nej - T 1%
D) ' 14 :
fleur. Blan - che com - me nei - - ge,
fleur. La jam - be bien fai - - te,
rose. White as driv - en snow - - bed,
rose. Throat of pearl - y mar - - ble,
] ) ..—% | N ' L |
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droi - te comme un jonc, Et en bai-sant ma my - e,
le cou blanc et rond, Et en bai-sant ma my - e,
straight as slim  birch - tree, And when I kiss'd my dear one,
an - kle turn'd mneat - ly, And when I kissd my dear one,
ﬂ | A 1 It A Il —
g —F—F—— 1% N——F7 :
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B 4, | 1
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jai cueil-li._ la__  fleur DS
jai cueil-1li_ . la__ fleur.
I did  pluck the_  rose
I did  pluck the__ rose.
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Les gas du village disent qu'ils Pauront,
Et en baisant ma mye, j’ai cueilli la fleur.
Moi, je vous assure que jaloux ils sont!
Et en_baisant ma mye, jai cueillila fleur.

Other lads declare she favors one— two— three—
And when I kissed my dear one, I did pluck the rose.
But I know full surely this is but envy,

Foy when I kissed my dear one, Idid pluck the rose.
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English version by Grace Hall -
Moderato , o
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1Mon pe - re, ma mé - re n'ont que moi d'en - fant,
2.J€ - tais  si pe - ti - te, il é - tait trop grand,
7. Fa - ther, moth - er, have no oth - er child but me,
& Kir - tle was  so am - ple, far  toc wide for me,
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v Gaa - di - net - te, je  vous ai - me tant!
Gau - di - net - te, je vous ai - me tant!
Gauw - di - net - ta, dear - ly I love thee!
Gau - di - net - ta, dear - ly I love thee!
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¢ Et ils mont fait fai - re un co - til - lon  blanc, Gau - di -
Jen ai fait cou - pu - re trois doigts pas de - vant, Gau - di -
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Ft de la rognure, j'en ai fait des ganty,
Gaudinette, je vous aime tant!

Pour mon ami Pierre, lui que jaime tant,
Gaudinette, je vous aime tant.

4.
M’a prise et m’embrasse, vais avoir enfant,
Gaudinette, je vous aime tant!
Quand l'apprit mon pére, il me battit tant,
Gaudinette, je vous aime tant.

5.
Voyons, voyons, pére! frappez doucement,
Gaudinette, je vous aime tant!
Sila mere fit faute, épargnez Penfant,
Gaudinette, je vous aime tant.

" 8. ‘
Je ne vous demande rien de votre argent,
Gaudinette, je vous aime tant!
Mon ami m’en donne, pour son bel enfant,
Gaudinette, je vous aime tant.

7.
Par Phiver si dur, 1a pluie et le vent
Gaudinette, je vous aime tant!
Mon ami qui m’aime, au bois seul m’attend,
Gaudinette, je vous aime tant.

8.
Pour moi il endure la pluie et le vent
Gaudinette, je vous aime tant!
Et la grand froidure qui du ciel descend,
Gaudinette, je vous aime tant.

9.
Pour moi il endure misére,tourments,
Gaudinette, je vous aime tant!
Et pour lui j’endure le mépris des gens —
Gaudinette, je vous aime tant.

Joined the bits fogether into gloves you see,
Gaudinetta, dearly Ilove thee/

For my true love Robin, dear, so dear to me,
Gaudinetia, dearly I love thee.

4.
Took me tn his arms — now mother am fo be,
Gaudinetta, dearly I love thee!
When my father learned it, beat me angrily
Gaudinetta, dearly I love thee.

5.
Father, cease from striking/ prithee, let me be.
Guudinetta, dearly Ilove thee!
Is the mother guilty, let the child go free,
Gaudinetta, dearly I love thee.

6.
No gold do I crave, naught shall I ask of thee,
Guudinetta, dearly I love thee!
For his pretty child all things my love gives me,
Guaudinetia, dearly I love thee.

7.
In the cold of winter, by the trysting-free
Gaudinetta, dearly Ilove thee!
My dear love is standing, waiting lone for me,
Gaudinetta, dearly I love thee.

8.
Wind and rain and weather beat him bifterly,
Gaudinetia, dearly I love thee!
But the chill of winter he bears patiently,
Gaudinetta, dearly I love thee.

9.
For me he endureth pain and poverty,
Gaudinetta, dearly I love thee/
For him I endure man’s cold contumely,
Gaudinetta, dearly I love thee.
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A QUI DIT-ELLE SA PENSEE?
(TO WHOM DOTH SHE CONFIDE HER ANGUISH?)

AN

22

English version by George Harris, Jr.

Andante
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(BENEATH THE HAWTHORN TREE)

10
SOUS UNE AUBEPIN

English version by George Harris,Jr.
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Dusse-je en perdre la vie,
Je voudrais aller droitement,
Au lieu ou demeure ma mie,
Car je l'aime parfaitement.

Sous une aubépine fleurie,
Il m’est venu souvenement,
D'une fleur, plaisante et jolie,
Que jai désiré longuement.

Were I unto the death defeated,

I could but venture forth straightway
To her side, to be gently greeted

By her whom I shall love for aye.

4.
While ‘neath the hawthorn I was seated
There came a memory one day
Of a flower fragrant and full pretty,
For which I for so long did pray.
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(IN COMING FROM LYON)
MARCHING SONG
English version by George Harris, Jr. -
/ Joyously (Tvés joyeux) ~
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1. En ve - nant de Ly - on de voir  te-nir le pas, Je
2. Trois mi- gnons les me - nai - - ent, rustres et gor-gi - as Ro -
com - ing from Ly - onm, where  feats  of arms I'd spied, I
boor - ish min-ions stepp'd be - fore them for their guide, They
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bes de pier- re - i - es, et man -teaux de da - mas, Ah,ah, ah, ah,
came up - on  three la - dies who trippd it side by side,  Ah, ah, ah, ah,
wore rich jew - ell’d dress - es, and dam - ask gai- ly dyed, Ah, ah, ah, akh,
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ah, ah,ah,ah, ah,ah, ah, ah, ah, ah,  ah, ah, ah, ah, ah, ah!
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3. 3.

Chaines d’or en écharpe, trainant jusques en bas,
11s envoyaient leurs jambes si haut que leurs plumas,
Ah, ah, ah, efc.

4.

Jai choisi une dame, qui 1a ne dansait pas,
Mais qui par courtoisie, de belle voix chanta:
Ah, ah, ah, efc.

5.
Mais qui par courtoisie, de belle voix chanta:
Mon coeur rest pas en joie, mais pourtant je mébats,
Ah, ah, ah, etc.

6- Ed

Mon coeur rlest pas en joie, mais pourtant je m¢bats,
M’amour est a la guerre, mon coeur avec lui, a!
Ah, ah, ah, etc.

7.

Mais jai bonne espérance qui bientdt reviendra,
Et dormirons ensemble tendrement bras a bras,
Ah, ah, ah, efc.

From head to foot were chains of gold and ribbon tied,
They raised their feet as high as their feathers floating wide.
Ah, ak, ah etc.

4.

And one nearby I chose who joined not in their stride,
But who for gentle kindness with lovely singing sighed:
Ah, ah, ah etc.

5.

But who for gentle kindness with lovely singing sighed:
“My heart is sad, but T would be forever gay) she cried,
Ak, ah, ah etc.

6.

“My heart is sad, but I would still be gay” she cried,
“My love is at the war, and my heart for him is tried.’
Ah, ah, ah etc.

7.

“But I have hope that back to me he soon will ride,
Then tenderly will we lie a-sleeping side by side”
Ah, ah, ah etc.
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SI JE SUIS TROUVEE
(IF BESIDE MY LOVED ONE)

English version by George Harris; Jr.
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3. 3.
Rossignolet sauvage, dessous la ramée,- Fair nightingales that on branches sing and sway,
Va dire a mon ami, que panvre mariée, Go to my love, and for his faithful one say:
Je ne fais que gémir et qu'il doit revenir, That I do but groan till to my door comes he,
Hélas! mes amours me laissent mourir! Alas! let me not die in agony!
Mon pére et ma mére sy m’ont mariée, My father and mother married me away
A ce vieil bonhomme, en suis désolée, To this old ugly man, whom I must obey.
Maudits soient parents qui firent ceci! Cursed be the parents with no more pity,
Hélas! mes amours ne sont pas ici! Alas! my poor love is not here with me.
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RECONFORTEZ LE PETIT COEUR DE MOI
(COMFORT AND CHEER THIS LONELY HEART OF MINE)
English version by Charles Fonteyn Manncy
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fait plus - que lan - guirl Bel - - - le,
Pob -~ tien - drez de  moi! Bien vous ai - mer,
nev - er cease to  grieve/ La - - - dy,
me shall  now a - tone; Lov - ing thee well,
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AU DELA DE LA RIVIERE
(JUST ACROSS THE STREAM WERE THEY)

RONDELETTE

English version by George Harris, Jr.
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la ri-vié - re sont, Font un saut et puis. sen vont! Jai  per-du hier
cross the stveam  were they, Made a  jump and then_ a - way. Here it was  that
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La 1o - se de mon a - mi. Oui, je DPa- vais! Non, vous men- tez!
Lost  the rose of his de-light. Yes, I  am true, Li - ar are you.
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Qui Ya - vait donc? Nous ne sa - vons! Qui Pa-vait donc? Nous ne sa- vons!
Whose then the rose? None of us knows. Whose the rose  then? Nome of us knows.
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la - den, Just a - Cross the stream  were they, Turn'd three times and then a - way.
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LES AMANTS HONTEUX )
(THE SCORNFUL LOVERS)
SATIRE CONTRE LES MAUVAISES AMOURS -
English version by George Harris, Jr.
n Allegro
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e La Dame 1. Quand res - te -
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The Lady 7. When I am
The Gentleman 2. When I ride
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rai la - haut en__ mes cha - teaux.
rai sur mon che - val mon -  té
liv - - - - ing in my___ great cha - . teau,
forth up - on my__  well- groom'd  steed,
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Et que se - Trez a pau - ser,_ vos che - vaux,
Et trot - te - rai bien ar - mé,— bien bar - dé,
And  fo  wash  down your dir - ty—__ horse you go,
Well armd and well : ca - par - i - sowd in - deed,
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Pour me lais - ser en - core élre ho - no - r1¢ - - -
Vous, vous se - Trez - u - ne vieil - le ri - dé - - -
For heav - en’s sake my hon - or be  nof sham - - -
And the gray streaks of age your foce are frum- - -
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- - - - g, By tell - ing ev - 'ry - where how
- - - - ing, For heav - en’s sake tell not how
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vous ma - vez ai - mé - - - - - - e,
je vous  ai ai - mé - - - - - - e.
my love you  were claim - - - - - - ing.
your  love I was claim - - - - - - g
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3. La Dame
Fi! cest erreur d’aimer tels godelureaux,
Tels gens de cour, et autres étourneaux,
C'est trop d’honneur y donner sa pensée,
Pour Dieu ne dites pas que vous m’avez aimée.

4. Le Seigneur
Vous etes laide a present, a tous yeux,
Si vous cachiez, n'en feriez que mieux,
Votre peau est jaunie, non fardée,
Pour Dieu ne dites pas que je vous ai aimée.

5. La Dame
Et vous? Fadasse et puant gringolet,
Point n’etes digne d’étre mon valet,
Pour abreuver, ou panser m’hacquenée
Pour Dieu ne dites pas que vous m’avez aimée.

8.  Le Seigneur
Votre hacquenée fait souvent métier,
D’etre complice de votre mestier.
Vous conduisant faire la débauchée!
Pour Dieu ne dites pas que je vous ai aimée.

7. La Dame
Quoiqu’il en soit— découvert vous serez—
Aupres des dames, a plat vous tomberez
Et si restez alors la bouche bée—
Pour Dieu ne dites pas que vous m’avez aimée.

8.  Le Seigneur
Vous, quand serez un jour femme de bien,
Ne croyez pas que je dirai plusrien—
Je vous ferai honteuse, diffamée!
Pour Dieu ne dites pas que je vous ai aiméel
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3. The Lady
Fie!’tis a sin to love such popinjaye,
Such folk of court and of such giddy ways;
They're overpaid, if there my heart was aiming,
For heaven's sake tell not how my love you were clatming.

4. -The Gentleman
You are but plain to everybodys mind,
If you would hide your face, you were but kind;
Yellow your skin, its wrinkles no paint taming,
For heavewn’s sake tell not how your love ITwas claiming.

5. The Lady
And you, unsavory and insipid sof,
Less than my servant, worthy are you not
To scrub my hackney for tomorrow’s gaming,
For heaven’s sake tell not how my love you were claiming.

6. The Gentleman
Your hackney has so often played the part
Of bold accomplice to your imprudent heart,
Bearing you forth to deeds beyond my naming,
For heaven’s sake tell not how your love I was clgiming.

7. The Lady
If, when you try to show court ladies grace,
Bowing, a yawn should cover half your face,
And with an angry passion they were flaming,
For heaven’s sake tell not kow my love you were claiming.

8. The Gentleman
You, if you were a lady of high degree,
Think not you would not hear still more from me,
I would be there, your character defaming;
For heaven’s sake tell not how your love I was claiming.
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IL EST VENU LE PETIT OISILLO
(THERE CAME TO ME A TINY, TINY BIRD)

-English version by George Harris, Jr.
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N . —f—————F - 1 - =1 NS v — n 2|
VOICE (% — i T i ¥ - NN T t |
Il est ve - nu.—

There came fo me

— e~ T

0 ) 1 + K
7~} m —t T— N ) - o
S22 —1 "l s I A . I v_ﬂi"‘—é’_
ST A R iasagt T
: -
PIANO 2
| | | ) .-
P == : L
3 j—_—:ﬁ == di-'} T - - s !
v = r 1
1 T T —i  w——— T
1 Tk —k—% 1 - A — 5 T s
D LA S 13 AN 1!\1 { { }i dﬂ lr & }' } TF ﬁ
~ < T 1 14
_ le pe-tit oi-sil - lon, Ce mois de Mai, cer -
_— a ti - ny, #o-ny bird, It was in bhis fair

//4_\
[

|
I
’_
I

==
’ |

! = —+ KT +—4 A f—— - )
A ; 11 e o B S N S 1—1 ]
ANV Ll 1o & 7 S E—— = Do
- I . o >
tai - ne - ment, Chan - ter au - prés de ma mai - son Le
month —.  of May; He sang to  me his  twif - t'ring word, The

1T

ettt —5 F&& R eI
‘ - . b T r' b "—T[ I;‘
. - )

: o | .
o — o D
> 1 £ i ) —#:‘_‘P < ya
! + 1 - —+ ¥ t ?

Copyright MCMXIX by Oliver Ditson Company
International Copyright Secured 78279 -58



4 | "

T 4 | 1l . n 3 1 T ]
TE——— == EE=—r= SE==—
J & [ 4 ——————— r 4 P - 1} & s

coeur de moi sen 16 - jou-it sou - vent, Le coeur de

heart  in had rea-son to be gay, The heart in
P —— —

[ I ™ | | ™ " !

]

/) |
7 I T—1  —(— 3 T T I )|
T K 1 K | N— — (v - I - 1
|~ A S — Ay ¢ —T I 1
1@ U ) i 1 I 1
J &
moi gden  ré - jou- it sou - vent.
me had  rea - son  to be gay..
/—\ /\
|
G p—
N r— ("
Y 7

=

|

"/
o]
|

e

| 'r
SN——
= ! !
7&—4—§ #"Le

™Y & 1 5
== T e
& Couplets
1 = R Sl }!‘Zi
ll: 1 1\ | | { t I a° N 1] AN A i 1
NIV | A - | 1 | Sl j—‘—‘—“—di_i, 17 ¥
g e ¢ e g . & -
1. 11 est ve - nu le doux ros- si- gmno - let, 11 est ve -
2. A - vil dit vrai, Poi - sil - lon, mon a - mi? Oh, di - tes -
3 Mon doux a - mi jai tendre in - ten - ti - on, Mon coeur vous
7. There came to me the tem - der night-in - gale, He came f#o
2. Doth he speak  true, 0 my be - lov - ed one, When  he doth
3. 0O my sweet  love, give ear un - fo  my vow, Whol - Iy my
> /——\
n % : 4 . p
T ! - am— ! bt
VA | haef ol 7
e (2 TP * P UoT
"
leggtero
— P~ J__L_.L | :
v ; ! 1 . ‘ Py
0 . T 17
o ] ﬂ I T H ]
1 & ¢ & —7 }

73279-58



[— 1 .

o

> 1 I 1 J 1 T T k 1 I |
. *__~+_‘szt::-! N S (7] H - | I ) [¥) 1)1 FL‘
) i ™ I Vi T i ¢ L o T
!) bl AJ,%, I | . i ) A I F ;} ]
nu du vert boc -~ cage, Et en son
moi vo - tre_ pen - sée! Ma dou - ce
don - - ner en - tiér - re - ment Pour vous ai -
me ‘whent  spring was young, And sang to
twit - - - ter at_.  my  door? His  song of
heart I give to thee, . A pris - mer
,Q | I. N } - f 1 F . %.'%““F: — |
Gx tﬁﬂ'ﬁ P o m 1§ ; ==
Y| r ﬁ : 4 — 1 i ﬂ
A - 1 I
g ——— AL&:T'T*? 2
| 2 I I bidl | | S | B SR 1
1 | I Il | . - J
! Ll ‘ I 1 _— — !
){L } N f—— T T T } —1 —
N S AU B | N — T 11 — A |
ey o g1+ o e | = :
S : e
jo - 1 chant di - sait Vrais a - mou - reux ont
soeur, oui, cest ain - si! Con - for - tez - moi si
. mer loy - al - e - ment Gar - dez mon coeur! Vous
my rapt ears  his tale, True lov - ers speak with
love is but_ be - gun, If thou, fair maid, wilt
’ to ifs loy - al - ty, My  heart with - in thy
1 —1 ‘ Pr— | "
A — T +———1 1 K I 1 f ] oY
%_E_‘ - m— - I + ! 1 . o 8
r\,ff  NE LT T
[— i | | - )
. 1 I F! hodf Agk, — i T
; 1 T f—————]
e » — P i -
! ‘ =

| I |

R

:

——0—9 o4
‘*a
ti - mi- de lan - gage, Vrais a - mou - reux ont ti - mi- de lan - gage.
vous——  a ~ gré - ez, Con - for - tez - moi si vous a - gré - ez.
la - vez en pri- somn, Gar - dez mon coeur! Vous T'a - vez en pri - son.
but a tim-id tongue, True lov - ers speak _ with but a tim - id tongue.
smile up - on me more, If  thou, fair maid, wilt smile up -on  me more.
heart hast ev - er  thoy, My heart with - in thy heart hast ev - er thou.
En 1 I 7 q — = j N 1 I
fey _tL : 1 i p— — I T I o i — T
2l ¥ 3 (¢ 5 s F Ot |3
v | . S
o = ]
7 '} é | - = & i%’— e ——| -

.ﬁ-

73279- 68



44

Refrain

%

7va’
H =
14& S S
-
L
1
L]
air oS
@ ®
] X
LH
<] -
O
] ﬁ\vu
RSERY
] L}
e o -
a =
Ll
LA
o
2 os
.
e
ey

1

1
&
v
nu
me

I % | 4
15
est ve
came fto

11
There

'

st
5

=

i

[r—

=
g

Chan -

ment,

May;

| 18
&%
i S <
-
~ E
1L R 4*?:!
EEEE ]
=~
5 mw *rrnur
| H || -
.
I\ | il
' L
=2
el = 5 J-F%
LHHJ .wuu & }va
— w v
U e .,
.| m M | 1§
| . ol
O~ -
N A
™™

IAY

o
-

1/

coeur de moi

Le

son
word,

ma_ mai -
twit - ring

de

au - pres

to

ter

in me

The heart

his

me

sang

ST

P

)
y O

73278-58



45

moi

it sou - vent, Le coeur de
be gay, heart

Té - jou- i

,

me

in

The

to

rea - son

had

.2

DS

sou - vent.

it

ré - jou -1

I3

rea - son  fto be gay.

had

1
KA |

4

Pt
v

DS

e ——

1.F

.

i |

-

R o

-58

73279



17

46
(CHAPLET OF SAGE)
English version by George Harris, Jr. o
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Note: The “Chapeau de Sauge” was a crown of sage flowers sent by the man or woman to the other to indicate that their

love had ceased.
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1. E1 - le m'a - vait pro - mis sa foi Et que tou - jours —
R. Mais elle a bien tra - hi sa foi Et un au - tre
1. She made a . * vow of faith to me, How mine was all
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, el le mai - me - rait, Et ja - mais me ne chan - ge -
ai me, je le sais, Ce dont je souf - fert si tres
her tm -  pas - ston’'d  love, How from my heart heis would not
er s hers I know, And there 1s in me s0 much
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ILS SONT BIEN PELES |
(THEY’'RE BUT BONE AND THREAD)‘

(CHANSON DE SOLDAT. EPOQUE DE JEANNE DARC)

English version by George Harris, Jr.
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:Ils  sont bien pe - Ilés, - ceux qui font a guer - Te,
They’re but bone_ and__ thread, they who come  from but - tle,
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1. Ces mi- gnons guer - riers quand vient la di - man - che
2. Iis por - tent coif - fure ve - nant a o - reil - le,
1. They fill  hearts with dread, but with Sun - day’s let - sure
2, They have dressdtheir  hair oer their ears and un - det,
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Ont de la  four - rure, gar - nis-sant leurs man - ches,
Large en vé - ri - té comme u - ne cor - beil - le;
They . but on  them  fur worth the kingts whole treas - ure,
Branch-ing  from their  head like the bas - ket yon - der,
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Pour - points a - jou - rés, com - me pour la dan - se,
1ls ont pau - vre - té, ce nest pas  mer - _veil - le
Doub - let lined with red, Sfor a’  dan - cing meas - ure,
Not a sou for bread, 1s it an -y won - der
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-Cest  pour at - ti - rer filles a -
De .- pen - sent de trop! plus que moi -
'Tis to turn her head whom they wed.
They  but spend  their pay, be they a dead.
== 2
< * 4 75
: 7 E e + %
1 I L o - o
— e a—
ﬁ)- IL\ e 1 ] ! I l[. 5 k\l
—t
E v 23
T I | =ll ]
- 1o 1
| R 117 Y/ 1 |
T 14 4
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3. Por-tent bro - de - quins, sou - liers a o - reil - les;

4. Quand il faut quit - ter leur ho - tel - le - 1i - e,

3. They wear bus - kins gay, with their high tops turn - 1ng:

4. When they would have  fled whence they had been stay - ing-
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Et tous les ma - tins, si - tot quils %6 - veil - lent
Ils sont sans ar - gent, et Pho - tes - se cri - e
And  with each new day, ear - ly in the morn - ing,
With - out evn a sou, there - fore with - out pay - ing,
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D'eau  se font la - ver, pour al - ler en guer - Tre,
Pa - yez - moi! Pa - yez! ou bien, sur ma vi - e
They  are washd and sped to the  bat - tle burn - ing;
“Pay!” the host - ess said, “or with - out de - lay -  ing
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Leurs  pau - vres va - lets en sont es - sou - flés
Vous me lais - se - rez che - vaux et cour - siers!
With thetr slaves  mear dead " Jrom their ha - stning #read.
Leave  your steeds in -  stead Sor your board - and bread?
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AIMEZ-MOI, MA MIGNONNE
(MY DEAR ONE, LOVE ME TRULY)
CHANSON DES ACCORDAILLES

English version by Charics Fonteyn Manney

Moderato
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Ai - mez - moi, ma_ mi - gnon - - ne, Ai - mez- moi_ sans
My dear one, love_ me_ tru - - b, With fear - less_ faith
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dan. wer 1. Au jar - din de mon pé - Te 11
BT 2Trois  bel - les de- moi - sel -  les &y
be  mine 1. With - in my fa - ther’s gar - den  There
" 2.Three  young and love - ly la - dies Be -
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*)€Accordailles” means “fiancailles”— hence, Betrothal Song.
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y croit un ro - - - sier; Trois bel - leb de. - moi -
vont om - bra- - - - gier; Trois jew - nes gen - tils
grows a  rose - tree fine;  Three voung and  love - ly
neath s shade te - - - cline; Three ca - va - liers come
N
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sel - - les Sy vont om - bra - - - gier.
hom - - mes Sy vont les re - - - gar - der.
la - - dies Be - meath its shade re - - - cline.
court - : - ing, And for their  charms. re - pine.
2 77

Trots jeunes gentilshommes
S’y vont les regarder;

L’un choisit 1a plus belle,
Et la pria daimer.

4.

L’un choisit 1a plus belle,

Et la pria daimer: :
Mon pére est dans sa chambre,
Allez lui demander...

b.

Mon pére est dans sa chambre,
Allez lui demander...

Si avant mi-décembre
Pouvons-nous accorder?

al

Three cavaliers come courting
And for their charms repine
One claims the fairest maiden
And suays, “Wilt thou be mine?”

4.
One cluims the fairest maiden
And says, “Wilt thou be mine?”
“Go seek my father’s chamber
And add my plea to thine. ..

5.

“Go seek my father’s chamber
And add my plea to thine. ..
That we, ere mid-December,
May in betrothal join.”
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LAISSEZ JOUER JEUNE GENS
(LET YOUNG PEOPLE HAVE THEIR FUN)
’ RONDE
English vérsion by George Harris, Ir.
Allegro brillante
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Lais - sez jou - er jeu - ne gens, Jeu - ne
Let young peo - ple have  their fun, All young
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1. Jeu - ne gens doi - vent jou - er,
gens— veu - lent jou - er. R. Nous pri - ons le doux Jé - sus
peo - ple_ wani to play 7. ALl young peo - ple ought to play,
2. So we  pray . the Child of Heav'n
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Nul ne—— doit les en re - pren - - dre, Ri - re, chan - ter
Quil ac - cor - de mau - vaise  chan - ce A ces vieil - lards,
Which men__ should. not be un - kind_ to, Laugh and sing and
That #o those gray beards. a meas - ure of Just  pun - ish -
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et dan - ser, Et fai - re tout ce qu'ils  pen - ~ sent.
tout  che - nus Qui cri - ti '~ quent nos  jouis - san - - ces,
dance  all day, And  do what , they have a mind . to.
ment be giv'n Who  would_ crit - 1 - cise our pleas - - oure.
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Quand un homme a soi - sante ans, Ft jeu - ne fem - me le  prend,

En  font bruit qui dé - plai - ra, A Dieu qui les pu - ni - ra,
When a  man  whose life is Tun Weds maid who's Just  be - gun
They but  cry  with vain  in - fent Un - God  their pun - ish - ment,
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Elle est folle et sen re .-  pend, Lais - sez
Au grand jour du ju ge - ment, Lais - sez
She _re - pents of  what  shes done, Let young
On the fi nal  judg - ment day, Al young
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jou .- er—__ jeu - ne gens.
jou - er—— jeu - ne gens. Lais - - sez jou - er  jeu - ne
peo - ple have their Sfun. Let young peo - ple  have their
peo - ple_ want to play.
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gens, Jeu - - - ne gens . veu - lent jou - er.
fun, Al young peo - ple want to play.
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